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Don ,£>au§ ju £>ait§ gcjogen, too fid) jtuifdjcn einjetnen 93ciuol)iterit jartc
23erpltniffe angefpontten l)abett. 2luf bicfc ©cife îontmt matid) cingftlid) ge=
t»ütete§ füfje ©elfeimniS jum allgemeinen (Srgötjen an? ®age§ticl)t, tuenn nidjt
ctma bie alptungguolle Maib fcl)on beim erften Morgengrauen befenberoaffnet
«act) 9Jißglid)feit bie ©puren tilgt. Sîreuj itnb quer, aber unuertennbar beutHd)
gejeidjnet, burd)jiel)cu foldje ©ägmet)tioegc am erfteu Maimorgen bie ©trajjen
utib Ißläpe be§ ©tcibtdjenS, itnb oft ttod) meit barüber t)inau§.')

©ififott (llri). 21. ©d) a Ile r ®ott au er.

Doltsf'uuMicIjc Hoti^ctt. — Petites notes.

Coutume de maréchaux. — C'est une tradition parmi les vieilles femmes
de la Suisse, que saint Bernard tient le diable enchaîné dans quelques-unes
des montagnes qui avoisinent l'abbaye de Clairvaux; et c'est sur cette
tradition qu'est fondée la coutume qu'ont les maréchaux suisses, de frapper
tous les lundis, avant de se mettre au travail, trois coups de marteau sur
l'enclume, comme pour raccoutrer la chaîne du diable, afin qu'il ne puisse
s'échapper.

Dictionnaire d'Anecdotes Suisses (Paris 1823), p. 45.

Tourterelles contre rhumatismes. — Dans une partie de l'Argovie, atin de

guérir les rhumatismes, on place dans le lit du malade une cage avec deux
tourterelles, persuadé que leur présence peut soulager les douleurs.

Dictionnaire d'Anecdotes Suisses (Paris 1823), p. 371.

Formulettes de la marguerite. — Elle m'aime un peu, beaucoup, par
fantaisie, par jalousie, rien du tout. — Gars, homme, veuf, religieux, —
Pain, vin, viande, foin. — Paix, guerre, famine, bon temps. — Maison,
baraque, château. — Paradis, purgatoire, enfer.

©1 o den ft i mm en (f. ©dpucij. 23olfgfunbe 2, 29.74.) — ®ie ©loclcn
uott .Çuigcnborf (©olotlpirner ©ait, 23ejirt Olten) fagten uor ctiua 30Qaljren:

1. ©locfe (Ijocf)): ©prig gging;ebPgging=ging=ging (diminuendo).
2. ©locfe (tief): ©tei-lpiuer Paurétij.
(©iiten ©teinl)auer»2aureuj gab'3, mie man mir mitteilte, barnafS luirD

lid) in £.)
ffiie Mirdje uon .£>. tourbe uor etioa 30 Qaljreit umgebaut itnb erfjielt

bantalë tool)l and) ein neues ©eläute.
(Mitteilung meines Katers, ber bieg früher non einem feiner 2lrbeiter

au3 .jpägcnborf oernaljtn.)
©eitere ©lodenrufe finben fid) bei: jj). 3- ©djilb, ®'r ©roffätti u3

cm 2cberberg, 3. 23b. (iöitrgborf 1882), ©. 37. ®aju 2lnnierftntgcit ©. 230.

Dlten. ©ottlicb ©pfs, stud, pliil.

') ®a§ ©treuen uott ©ägetneljl ober £>äcffeln buret) bie 9iad)tbubeit ift
ein beliebter ©djabernaef. 93gl. ©d)to. ^biotifon 2, 1080. ©r begegnet
u.2l. im ©t. öallifdjen : 23 a nut ber g er, ©t. ©aller Sanb (1903) ©.137; im
23eltlitt: f. Akchivio per lo studio delle tradizioni popolari 17, 416; 19, 465;
aber aud) aubcrtuärtS: ©. §. Meper, ®eutfd,e ilollslunbe (1898) ©. 165;
Sïleebergcr, 23olf§funblidf)e§ au3 $ifd)bad) i. b. (1902) @.31; Wal-
i.onia I, 74; SBolfSfunbe 12, 15; 13, 66; 23, 122; ri b I c r, 23ai)erifd)
©dpoaben u. 9ieuburg (1901) ©. 176; 3 ei tf d)r. f. rljein. it. tueftf. 23oIf3>

fitnbc 1, 143. ®gl. im 2lUg. jur 23olt3)uftij ber 9lad)tbitbcn 2lrd)iu 8, 173.
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von Haus zu Haus gezogen, wo sich zwischen einzelnen Bewohnern zarte
Verhältnisse angesponnen haven. Auf diese Weise kommt manch ängstlich
gehütetes süße Geheimnis zum allgemeinen Ergötzen ans Tageslicht, wenn nicht
etwa die ahnungsvolle Maid schon beim ersten Morgengrauen bcsenbewaffnet
nach Möglichkeit die Spuren tilgt, Kreuz und quer, aber unverkennbar deutlich
gezeichnet, durchziehen solche Sägmehlwege am ersten Maimorgen die Straßen
und Plätze des Städtchens, und oft noch weit darüber hinaus,')

Sisikon (Uri). A, Schaller-Don au er.

volkskundliche Notizen. — pstiws notes.

<7oîàme mareo/mua,', — k'ost i»w tradition parmi los vioilles tommes
do la Luisso, que salut LoruanI tiont lo «liable siiobaîno dans quolquos-unes
«les montagnes qu! uvoisiiioiit l'abbaz-o do Kluirvaux; et v'ost snr vetto tra
dition qu'est fondée la ooutumo qu'ont les marèobaux suisses, de frapper
tous los lundis, avant de se mettre au rravail, trois eoups de marteau sur
l'enolume, eomme pour raoeoutrer la olurîno du diable, atln qu'il ne puisse
s'èebapper,

/l/ctànmre d'ckueedot« sk'aris 1823), p, 45,

eontre — Dans une partie de l'Tlrgovio, atin de

Kuvrir les rliuinatismes, on plaee dans le lit du malade une eago avec deux
tourterelles, persuade que leur prbsenev peut soulager les douleurs,

d'A»eodote« s?aris 1823), p, 37>,

A'ormîdettes de 1« marAaerà, — Dlls m'aims un peu, beaueoup, par
fantaisie, par jalousie, rien du tout, — Kars, komme, veuf, religieux, —
l'ain, vin, viande, foin, — l'aix, guerre, famine, don temps, — lllaison,
baraque, vbâtoau, — l'aradis, purgatoire, enfer,

Glocken stim m e n ls. Schiveiz, Volkskunde 2, 29. 74.) — Die Glocken

von Hägcndorf (Solothurncr Gäu, Bezirk Ölten) sagten vor etwa 3» Jahren:
1, Glocke (hoch): Sprig gg!ng-edi-gging-ging-ging (diminuendo),
2, Glocke (tief): Steichuuer Lauronz,
(Einen Steinhaucr-Laurenz gab's, wie man mir mitteilte, damals wirklich

in H
Die Kirche von H, wurde vor etwa 31> Jahren umgebaut und erhielt

damals wohl auch ein neues Geläute.
(Mitteilung meines Vaters, der dies früher von einem seiner Arbeiter

aus Hägendvrf vernahm.)
Weitere Glockenrufe finden sich bei: F, I. Schild, D'r Großätti us

cm Lebcrberg, 3. Bd, (Burgdorf 1882), S, 37, Dazu Anmerkungen S. 230.

Ölten. Gottlieb Wyß, stud, pliil.

') Das Streuen von Sägemehl oder Häckseln durch die Nachtbuben ist
ein beliebter Schabernack. Vgl. Schw. Idiotikon 2, 1080. Er begegnet

u.A. im St. Gallischen: B a umber g er, St. Galler Land (1903) S. 137; im
Veltlin: s. ^uoinvio por lo studio dollo tradi/ioni popolari 17, 416; 19, 465;
aber auch anderwärts: E. H. Meyer, Deutsche Volkskunde (1898) S. 165;
Kleeberger, Volkskundliches aus Fischbach i. d. Pfalz (1902) S. 31; IVxi.-
,.nsi.c l, 74; Volkskunde 12, 15; l3, 66; 23, 122; Hübler. Bayerisch
Schwabe» u. Neuburg (l90l) S. >7«!; Zeitschr. f. rhein. u. wests. Volkskunde

l, 143. Vgl. im AUg. zur Volksjustiz der Nachtbuben Archiv 8, 173.
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Kampf vu f. — „gujujuu": necfenber, [)eraugforbernbcr, fdjrider
3uruf, jcbodj fjarntlofer alg ber Kampfruf „£>oorug", bet bcffen 33ebienwtg
eg gemöfjttlid) fofort t)anbgreiflid) ju roerbctt beginnt. „tpoorug", obroofjl im
Kanton ©d)tut)3 uielleid)t ant fidufigften alg tperaitgforberunggruf gebraucht, ift
aber feinegtuegg biefent Sanbe eigeittütnlid), bag bemeift 3. 23. ber alte ©prud),
bcu id) in Bedburg uernommen :

„.ffoorug! ttnb tfilftt) ab!"
Södjer mic Pfanne,
S3ütc ine SBattne,
©fjräbel mc ©l)arregleug.

„Öoorttg !"

©er Kampfruf „§ooru§" foil fdjott int ©djmabettfricg gebraucht mor=
ben fein; ugl. roeiter 21 r d) i u f. 93olfgfunbe 1,248; 23attmbcrger, ©t. ©alter
Saab (1903) 145; 31. Sobler, ©a§ 23oIfglieb im Slppenjellertanbe (li)03)
105 ; © d) tu. $ b i 0 t i E 0 tt 1, 556.

©ififott (Uri). 3(. ©d) aller ®onatter.
Sßeitcrc Kampfrufe miHfommen! SJebattion.

®rcijet)n bei Sifcfje. — Qu bot neuen SSriefen ber ©lifabetl)
©f)ar lotte, §erjogin 001t Drléang („Sifelotte"), bic 23räuning=Dftauio in
ber „©ermanifd) ; 9îomanifd)cn SJÎonatêfdjrift" 4, 440 ff. ueröffentlidjt, finbet
fid) unterm 24. ©cpt. 1704 (©.457) fotgenbe ©teile:

„SBir feittbg 31t ©t. ©ton 4 gafjr (ang 13 alpt taffet gefeffen uttb ift
nid)t(g) braug ©rfotget, aber nad) langen jähren muffen mot ©ttid) uott ber
gefettfdjafft fterben."

SBeitcre 9?ad)meife über biefen Slbergtaubcn aug älterer 3e't mären
erroünfdjt. Dî e b.

gttr ©age nom itiefcnben ©cift. (©ct)m. 93oIfgîuiibe 2, 85). —
2if)itlid)C ©agen uont SJicfett eiite§ ©eifteg unb feiner ©rlöfttng bttrd) bot
9{uf „§clf ©ott!" fommett and) anbermärtg cor; ugl. 3. 93. in ber ißrouins
bpofett („SDtitteitungen ber ©d)lef. ©efetlfdjaft f. 33olfg£ttnbc" 33b. 8, 86):
©in SRatttt, ber auf bot 3uruf beim Sîicfc" „©ott gebe ©efunbfjeit" nie gc*
battft tjattc, muffte atg ©eift an einer beftimmten ©teile fortmätjrcnb itiefot.
geber tnieb biefen 'fJtat), big einmal ein äßanberer gtifätlig borttjin laut unb
bettt Stiefeubcn ©efunbtjeit münfdjte. ,,©a Ijörtc er non ber gctjeimnisuotlen
©eftalt bie SBortc: ©ott uergette bir unb and) id) baute bir, baft bu ntid)
uott ber Qual erlögt l)aft."

Supcmburg. 31. gacobt), q?fr.

„@itt ©cgett vor a Heg. — geftt id) mid auffteljen geftt bu loolleft
mitgeben gefu fcl)ticp mein §erj in beitt )per3 hinein. Sap bir mein Seib unb
©ecl befohlen fein getreit3igt ift ber £>err, bel)itt mir ©ott meine ©innen baft
mid) bic böfc geittb nicl)t überminben, gm Stammen ©otteg beg 23aterg, beg

©ofjtteg uttb beg f). ©eifteg Slmen.

®aft ttticl) tein böfer SJtenfd) betrügen oet^aubern ttod) uertjeren tenue
unb baft id) allezeit gefcgitet fei 3llg ber Keld) uttb SBcitt ttnb bag ()• 2tbenb=

bab, bag ttitfer lieber §err gefug ©l)riftug am grünen (Sonitergtage feineu
lieben gütigem botl), uttb bafj uticl) albeit toeber Sag nod) 9îacf)t, tein .Spittib

beift, teilt milbeg Sljier 3erveifj, fein 23attm fäll tein SSJaffer fdpucll, fein @e=

fd)iil3 treff feine SBaffen ©ifen ober ©taf)t fann ober fcfpteiben, fein getter
uerbrotn, uttb uor falfdjcm Urttjeit feine falfdje gunge befdjmör, feitt ©djelttt
ersürne uor allot böfeti geinbot, uor .'pcj.entuert unb 3nll&erci' baoor bel)üte
tttid) 0 §err gefu ©tjrifti 2lmcn.
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Kampfruf. — „Jujujuu": neckender, herausfordernder, schriller

Zuruf, jedoch harmloser als der Kampfruf „Hoorus", bei dessen Bedienung
es gewöhnlich sofort handgreiflich zu werden beginnt. „Hoorus", obwohl im
Kanton Schwyz vielleicht am häufigsten als Hcrausforderungsruf gebraucht, ist
aber keineswegs diesem Lande eigentümlich, das beweist z. B. der alte Spruch,
den ich in Lenzburg vernommen:

„Hoorus! und Pläh ab!"
Löcher wie Pfanne,
Büle we Wanne,
Chräbcl wc Charreglcus.

„Hoorus!"

Der Kampfruf „Hoorus" soll schon im Schwabenkrieg gebraucht worden

sein; vgl. weiter Archiv f. Volkskunde 1,248; Baumberger, St. Galler
Land (1006) 145; A. Tobler, Das Volkslied im Appenzellerlande (lllvll)
l«15; Schw. Idiotikon l, 55«!.

Sisikon lNri). A. Sch aller-Donauer.
Weitere Kampfrufe ivillkomincn! Iiedaltion.

Dreizehn bei Tische. — In den neuen Briefen der Elisabeth
Charlotte, Herzogin von Orleans („Liselotte"', die Bräuning-Oktavio in
der „Germanisch-Romanischen Monatsschrift" 4, 440 ff. veröffentlicht, findet
sich unterm 24. Sept. 1704 «S. 457) folgende Stelle:

„Wir seinds zu St. Clou 4 Jahr lang >5 ahn taffel gesessen und ist
nicht!s) draus Erfolget, aber nach langen jähren müssen wol Etlich von der
gesellschafft sterben."

Weitere Nachweise über diesen Aberglauben aus älterer Zeit wären
erwünscht. Red.

Zur Sage vom niesenden Geist. (Schw. Volkskunde 2, 85). —
Ähnliche Sagen vom Niesen eines Geistes und seiner Erlösung durch den

Ruf „Helf Gott!" kommen auch anderwärts vor; vgl. z. B. in der Provinz
Posen «„Mitteilungen der Schles. Gesellschaft f. Volkskunde" Bd. 8, 8«!):
Ein Mann, der auf den Zuruf beim Niesen „Gott gebe Gesundheit" nie
gedankt hatte, mußte als Geist au einer bestimmten Stelle fortwährend niesen.

Jeder mied diesen Platz, bis einmal ein Wanderer zufällig dorthin kam und
dein Niesenden Gesundheit wünschte. „Da hörte er von der geheimnisvollen
Gestalt die Worte: Gott vergelte dir und auch ich danke dir, daß du mich
von der Qual erlöst hast."

Luxemburg. A. Jacob», Pfr.

„Ein Segen vor alles. — Jesu ich will aufstehen Jesu du wollest
mitgehen Jesu schließ mein Herz in dein Herz hinein. Laß dir mein Leib und
Seel befohlen sein gekreuzigt ist der Herr, behüt mir Gott meine Sinnen daß
mich die böse Feind nicht überwinden, Im Nahmen Gottes des Vaters, des

Sohnes und des h. Geistes Amen.
Daß mich kein böser Mensch betrügen verzaubern noch verhexen kenne

und daß ich allezeit gesegnet sei Als der Kelch und Wein und das h. Abendbad,

das unser lieber Herr Jesus Christus am grünen Donnerstage seinen
lieben Jüngern both, und daß mich allezeit weder Tag noch Nacht, kein Hund
beiß, kein wildes Thier zerreiß, kein Baum fäll kein Wasser schwell, kein
Geschütz treff keine Waffen Eisen oder Stahl kann oder schneiden, kein Feuer
verbrenn, und vor falschem Urtheil keine falsche Zunge beschwör, kein Schelm
erzürne vor allen bösen Feinden, vor Hexenwerk und Zauberej, davor behüte
mich o Herr Jesu Christi Amen.
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Seamen ©ottcê fdjrcit id) au§, ©ott ber Slater fei ob mir, ©oit
ber ©ofpt fei oor mir, ©ott ber t). ©eift neben mir mer ftärfer ift al§ biefc
3 9Jîann ber fott mir fprcdjen mein Seib itnb Seben an mer aber nid)t ftärfer
ift bann bic 3 SDiann, ber fod mid) bleiben tan ©tifabctf) ©utter fHieber.

Set) befdjmiirc bid) ©cfd)üt3 ©tatjt u ©ifen alte SCBaffen out unb bö§,
bei ©l)rifti Slut unb bei ben 5 SBuuben, bei biefem unb bei ber .fpoljcit ©f)rifti
bafi id) nid)t bcfdjäbigct merben 3>m Stamen ©otteS be§ Saterë be§ ©otjneë
unb be3 f) ©ciftc§ îtmen."

(fDtitgeteilt oon Sitefi, 33afel.)

îlithoca'tcn, — Réponses.

SB ci f) na d) t§ b a u m (ogt. 2, !)8). — Q-m fat()otifd)cn') Santon
©ofottjurn I)at fid) m. SB. ber Sfjriftbaum, roenigftenS auf bem fianbe, feit nod)
nicf)t langer 3^1 erft eingelebt. 9lad) Stngabc meiner ©Item muffte man in
ber ©emeinbe 9îotf)acfer=2BaIter§mil, fomie in ben ©emcinben ©tarrfird) unb
$itllifen (fämtlid)C im „Stieberamt" gelegen) oor äirta 30 3«l)V'en nod) nid)tä
uom ©tjriftbaum. 2J?an fafite biefc Steuerung, al§ fie fid) ©ingang oer=
fdjaffte, al§ etma§ @oangclifd)'3teformiertei auf. !yn ber fatl)oli=
fdjen Sirdjgemeinbe ©tarrfird) ®uUifen fanb junäcfjft in ber Sircfje eine

aOjäl)rlid)e ©Ijriftbaumfcier mit Stinbcrbefdjerung ftatt (jebod) erft, uadjbent
fiel) oon biefer ©emeinbe infolge be§ SaticanumS 1872 eine römifdjc ©c=

noffenfdjaft $ullifon ©tarrfird) abgetrennt l)atte) unb erft hierauf brang
ber ©tjriftbaum a(lmäl)lid) aud) in bic s}Jrioatt)äufer ein. 2lud) bie Sefdjer»
ung an SBeitjnadjtcn ift auf bem fianbe burd)auë neu. 3Jlan befdjenfte bic
Sinbcr am ©t. Sliflaubtage mit Staffen unb Sadmerf („©rittibenjen") ; am
2tcujal)r§tag erhielten fie oon ifyreit Sßaten ©efdjenfe (eine „3iipfe" unb etmaS
©elb, feiten aud) ©piclmareri). ®icfe beiben let3tgcnannten SefcljerungStage
treten, menn fie auet) nocl) immer oon ©Item unb s$aten felbft in ber ©tabt
„refpeftiert" merben, bem SBcil>nad)t§feft gegenüber meljr unb nteljr jurüd.

Dlten. ©ottlieb SBpfi.

L'arithmétique à Bonzon, etc. (v. ce Bulletin T. 2, p. 91). Le Conteur
Vaudois, qui avait reproduit nos Demandes du No. 10/11, 1912, publie
dans son numéro du 21 décembre 1912, sous le titre Tray et dou fan
yon, la réponse ci-après, qui pourra être comparée avec celle que nous
a adressée M. le Dr. P. Narbel, à Lausanne, et que nous avons insérée dans
le No. 12 de notre Bulletin, page 98.

»Dans notre avant-dernier numéro, notre collaborateur, M. Octave
Cliambaz, demandait quel peut bien être l'origine de cette locution vaudoise,
un peu oubliée aujourd'hui, que l'on appliquait à une personne qui avait
fait une erreur dans un calcul :

L'a fé de l'aritmétike a Bonzon, kc tray et dou fan yon.
M. Vulliemin, rédacteur à la Bibliothèque universelle, veut bien nous

donner, «pour ce qu'elle vaut», dit-il, l'explication que voici. Ce pourrait
bien être la bonne.

Il y avait jadis, il Vevey — peut-être existe-t-il encore, sous un autre
nom? une maison de fers et quincaillerie bien connue et très achalandée,
propriété do M. Bonzon.

') ®cr Sejirf Sudjeggberg gel)ört ber bernifdjen reformierten
9anbc§fird)c an.
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Im Namen Gottes schreit ich aus, Gott der Vater sei ob mir, Gott
der Sohn sei vor mir, Gott der h, Geist neben mir wer stärker ist als diese
8 Mann der soll mir sprechen mein Leib und Leben an wer aber nicht stärker
ist dann die i! Mann, der soll mich bleiben lau Elisabeth Sutter Rieder.

Ich beschwöre dich Geschütz Stahl n Eisen alle Waffen gut und bös,
bei Christi Blut und bei den 5 Wunden, bei diesem und bei der Hoheit Christi
das; ich nicht beschädiget werden Im Namen Gottes des Vaters des Sohnes
und des h Geistes Amen."

(Mitgeteilt von H. Bues;, Basel »

Antworten. — kepongss.

W ei h na ch ts b a n m (vgl. 2, !>8). — Im katholischen") Kanton
Solothurn hat sich m. W. der Christbaum, wenigstens auf dem Lande, seit noch
nicht langer Zeit erst eingelebt. Nach Angabe meiner Eltern wußte man in
der Gemeinde Rothacker-Walterswil, sowie in den Gemeinden Starrkirch und
Dulliken (sämtliche im „Niederamt" gelegen) vor zirka M Jahren noch nichts
vom Christbaum. Man faßte diese Neuerung, als sie sich Eingang
verschaffte, als etwas Evangelisch-Reformiertes auf. In der katholischen

Kirchgemcinde Starrkirch-Dulliken fand zunächst in der Kirche eine

alljährliche Christbaumfeier mit Kiudcrbescheruug statt (jedoch erst, nachdem
sich von dieser Gemeinde infolge des Vaticanums 1872 eine römische
Genossenschaft Du l l ikon-St n rrk irch abgetrennt hatte! und erst hierauf drang
der Christbaum allmählich auch in die Privathäuser ein. Auch die Bescherung

an Weihnachten ist auf dem Lande durchaus neu. Man beschenkte die
Kinder am St. Niklaustage mit Nüssen und Backwerk »„Grittibenzen") ; am
Neujahrstag erhielten sie von ihren Paten Geschenke (eine „Züpfe" und etwas
Geld, selten auch Spielwaren). Diese beiden letztgenannten Bescherungstage
treten, wenn sie auch noch immer von Eltern und Paten selbst in der Stadt
„respektiert" werden, dem Weihnachtsfest gegenüber mehr und mehr zurück.

Ölten. Gottlieb Wy ß.

D'artt/ottetn/ne à Donevn, à. (v. oo Dudet/n 7'. 2, p. !11). Do Donteur
bandst«, gui avail roproduit nos Deniunde» «lu Ao, l>!/11, l!>>2, publio
dans son numóro ilu 21 dôeoinliro Illl'2, sons lo titra 7/«>/ et don /an
z/on, la rôponso oi-aprós, gui pourra ôtro oomparóo avoo oollo g no nous
a adrossóo K. Io I>r. 1'. diardol, à Dausanno, ot g no nous avons insóróo dans
lo d!o. 12 do notro Dndetói, paxo W.

»Dans notro avant - dornior nninóro, notro eollaboratonr, U. Octavo
Cliamda/., domandait guol pont liion ôtro l'ori^ino do ootto iooution vaudoiso,
un pou oudliöo aujourd'liui, guo l'on a>>pli>piait à nno porsonno gui avait
sait uno orronr dans un oaioul i

D'u /ë dè t'arltm^tt/ee u Donson, /ee traz/ et don /un z/on.
U. Vullioiniu, rödaotour à la Dddtot/ièz/ns nntvcrsede, vout tzioo nous

donnor, «pour oo gu'ollo vaut», dit-il, l'oxplioation guo voioi. Lo pourrait
dion ôtro la donno.

Il avait jadis, à Vovov — pout-ôtro oxisto-t-il onooro, sous un autro
nom? nno maison <lo tors ot guinoaillorio liion oonnuo ot trós aolialandóo,
propriótô do K. Ron/on.

') Der Bezirk Bucheggberg gehört der bernischen reformierten
Landeskirche an.
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